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Уважаемый покупатель! 
 
Благодарим Вас за приобретение инструмента торговой марки Hammer. 
Вся продукция Hammer спроектирована и изготовлена с учетом самых 
высоких требований к качеству изделий. 
 
Для эффективной и безопасной работы внимательно прочтите данную 
инструкцию и сохраните ее для дальнейших справок. 
 
ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 
 
Измельчитель садовый электрический предназначен для измельчения до 
пригодного для компоста состояния веток деревьев, кустарника и древесных 
отходов из частного домашнего хозяйства. 
 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

Модель GS2500 

Характеристика сети 220-240 В ~ 50-60 Гц 
Тип двигателя Электрический 

Мощность, Вт. 2500 Вт 

Частота вращения ножей на холостом ходу 4500 об/мин 

Режущая система Диск с ножами 

Диаметр измельчаемой ветви, макс. 45 мм 

Объем контейнера, л. 45 л 

Вес брутто, кг. 15,4 кг 

Вес нетто, кг. 14 кг 

Степень защиты  IP24 
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ОПИСАНИЕ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Рис. 1 
 
1. Загрузочная воронка 
2. Блокировочный рычаг контейнера 
3. Контейнер для измельченного материала 
4. Барашковый винт крышки режущего механизма 
5. Кнопка включения 
6. Кнопка выключения 
7. Кабель с вилкой 
8. Кнопка теплового предохранителя двигателя 
9. Ручка для транспортировки 
10. Крышка режущего механизма 
 
ВНИМАНИЕ! Комплектация инструмента может изменяться без 
предварительного уведомления. 
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ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
 
ВНИМАНИЕ! С целью предотвращения пожаров, поражений электрическим 
током и травм при работе с электроинструментами соблюдайте перечисленные 
ниже рекомендации по технике безопасности! 
 
1. Безопасность на рабочем месте: 
• Содержите рабочее место в чистоте. Беспорядок или неосвещенные участки 
рабочего места могут привести к несчастным случаям. 
• Не работайте с этим электроинструментом во взрывоопасном помещении, в 
котором находятся горючие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. Во 
время эксплуатации, а также при включении и выключении инструмент 
вырабатывает искры, что может привести к воспламенению пыли или паров. 
• Во время работы с электроинструментом не допускайте близко к Вашему 
рабочему месту детей и посторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом. 
 
2. Электробезопасность: 
• Штепсельная вилка электроинструмента должна соответствовать 
штепсельной розетке. Никоим образом не изменяйте штепсельную вилку. Не 
применяйте переходных штекеров для электроинструментов с защитным 
заземлением. Неизмененные штепсельные вилки и подходящие штепсельные 
розетки снижают риск поражения электротоком. 
• Предпринимайте необходимые меры предосторожности от удара 
электрическим током. Избегайте контакта корпуса инструмента с заземленными 
поверхностями, такими как трубы, отопление, холодильники. 
• Защищайте электроинструмент от дождя и сырости. Проникновение воды в 
электроинструмент повышает риск поражения электротоком. 
• Не допускается использовать шнур не по назначению, например, для 
транспортировки электроинструмента, или для вытягивания вилки из 
штепсельной розетки. Защищайте шнур от воздействия высоких температур, 
масла, острых кромок или подвижных частей электроинструмента. 
Поврежденный или спутанный шнур повышает риск поражения электротоком. 
• При работе на свежем воздухе используйте соответствующий удлинитель. 
Используйте только такой удлинитель, который подходит для работы на улице 
 Если невозможно избежать применения электроинструмента в сыром 
помещении, то устанавливайте дифференциальный выключатель защиты от токов 
утечки. Применение дифференциального выключателя защиты от токов утечки 
снижает риск поражения электрическим током. 
 
3. Личная безопасность: 
• Будьте внимательными, следите за тем, что Вы делаете, и продуманно 
начинайте работу с электроинструментом. Не пользуйтесь электроинструментом 
в усталом состоянии или, если Вы находитесь под влиянием наркотиков, 
спиртных напитков или лекарств. Один момент невнимательности при работе с 
электроинструментом может привести к серьезным травмам. 
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• Применяйте средства индивидуальной защиты и всегда надевайте защитные 
очки. Использование средств индивидуальной защиты: защитной маски, обуви на 
нескользящей подошве, защитного шлема или средств защиты органов слуха в 
зависимости от вида работы электроинструмента снижает риск получения травм. 
• Предотвращайте непреднамеренное включение электроинструмента. Перед 
подключением электроинструмента к электропитанию и/или к аккумулятору 
убедитесь в выключенном состоянии электроинструмента. Не держите 
подсоединенный инструмент за переключатель. 
• Убирайте установочный инструмент или гаечные ключи до включения 
электроинструмента. Инструмент или ключ, находящийся во вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травмам. 
• Не принимайте неестественное положение корпуса тела. Всегда занимайте 
устойчивое положение и держите всегда равновесие. Благодаря этому Вы 
можете лучше контролировать электроинструмент в неожиданных ситуациях. 
• Носите подходящую рабочую одежду. Не носите широкую одежду и 
украшения. Держите волосы, одежду и рукавицы вдали от движущихся частей. 
• Широкая одежда, украшения или длинные волосы могут быть затянуты 
вращающимися частями. 
• При потере электропитания или другом самопроизвольном выключении 
электроинструмента немедленно переведите клавишу выключателя в положение 
«ОТКЛЮЧЕНО» и отсоедините вилку от розетки. Если при потере напряжения 
машина осталась включенной, то при возобновлении питания она 
самопроизвольно заработает, что может привести к телесному повреждению 
и(или) материальному ущербу. 
 
4. Бережное и правильное обращение и использование 
электроинструментов: 
• Не перегружайте электроинструмент. Используйте для Вашей работы 
предназначенный для этого электроинструмент. С подходящим по 
характеристикам электроинструментом Вы работаете лучше и надежнее в 
указанном диапазоне мощности. 
• Не работайте с электроинструментом с неисправным выключателем. 
Электроинструмент, который не поддается включению или выключению, опасен и 
должен быть отремонтирован. 
• До начала наладки электроинструмента, перед заменой принадлежностей и 
после прекращения работы отключайте штепсельную вилку от розетки сети. Эта 
мера предосторожности предотвращает непреднамеренное включение 
электроинструмента. 
• Храните неиспользуемые электроинструменты недоступно для детей. Не 
разрешайте пользоваться электроинструментом лицам, которые незнакомы с 
ним или не читали настоящих инструкций. Электроинструменты опасны в руках 
неопытных лиц. 
• Тщательно ухаживайте за электроинструментом. Проверяйте 
работоспособность и ход движущихся частей электроинструмента, отсутствие 
поломок или повреждений, отрицательно влияющих на функционирование 
электроинструмента. Поврежденные части должны быть отремонтированы до 
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использования электроинструмента. Плохое обслуживание электроинструментов 
является причиной большого числа несчастных случаев. 
• Держите режущий инструмент в заточенном и чистом состоянии. Заботливо 
ухоженные режущие инструменты с острыми режущими кромками реже 
заклиниваются и их легче вести. 
• Применяйте электроинструмент, принадлежности, рабочие инструменты и т.п. 
в соответствии с настоящими инструкциями. Учитывайте при этом рабочие 
условия и выполняемую работу. Использование электроинструментов для 
непредусмотренных работ может привести к опасным ситуациям. 
• Неиспользуемый инструмент должен храниться в сухом, закрытом месте, не 
доступном для детей! Не позволяйте использовать инструмент лицам, которые 
не ознакомились с настоящей инструкцией. 
 
5. Сервис: 
• Ремонт прибора осуществляйте только в сервисных центрах! Ремонт Вашего 
электроинструмента поручайте только квалифицированному персоналу и только 
с применением оригинальных запасных частей. Этим обеспечивается 
надежность и безопасность электроинструмента. 
 
ВНИМАНИЕ! Применение любых принадлежностей и приспособлений, а также 
выполнение любых операций помимо тех, что рекомендованы данным 
руководством, может привести к травме или поломке инструмента. 
 
6. Двойная изоляция: 
Ваш инструмент имеет двойную изоляцию. Это означает, что все внешние 
металлические части электрически изолированы от токоведущих частей. Это 
выполнено за счет размещения дополнительных изоляционных барьеров между 
электрическими и механическими частями, делая необязательным заземление 
инструмента. 
 
ВНИМАНИЕ! Двойная изоляция не заменяет обычных мер предосторожности, 
необходимых при работе с этим инструментом. Эта изоляционная система 
служит дополнительной защитой от травм, возникающих в результате 
возможного повреждения электрической изоляции внутри инструмента. 
 
СПЕЦИАЛЬНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЕМ 
 
Подготовка. 
 Никогда не допускайте детей к работе с измельчителем. 
 В измельчитель нельзя засыпать камни, стекло, металл, кости, пластиковые 

материалы или тканевые отходы. 
 Используйте только допущенные для наружного применения 

брызгонепроницаемые кабели-удлинители. 
 В случае применения кабеля-удлинителя последний не должен быть сечением 

меньше чем прилагающийся к инструменту сетевой кабель. 
 Не дотрагивайтесь до сетевой  вилки и розетки влажными руками. 
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 Не переезжайте через кабель питания и через удлинитель, не сдавливайте их и 
не тяните за них, поскольку этим Вы можете повредить их. Защищайте кабель 
от высоких температур, масел и острых краев. 
 Устройство не предназначено для промышленного использования. Следует 

соблюдать общепринятые правила предупреждения несчастных случаев и 
приложенные инструкции по технике безопасности. 
 Осуществлять только деятельность, описанную в настоящем руководстве по 

эксплуатации. Любое иное использование представляет собой запрещенное 
неправильное обращение. Производитель не несет ответственности за 
повреждения, возникшие в результате такого обращения. 
 Не одевайте свободную одежду, висящие ленты, шнурки и галстуки при работе 

с измельчителем. 
 Используйте инструмент на свободном пространстве (например, не очень 

близко к стене или другим неподвижным предметам) с прочным ровным 
основанием. 
 Перед эксплуатацией проверяйте все винты, гайки и другие крепежные детали 

на прочность соединения, а также защитные приспособления и щитки на 
правильность размещения. 
 Перед запуском убедитесь, что загрузочная воронка свободна от 

измельчаемого материала. 
 Выключайте инструмент, прежде чем установить/снять контейнер для 

измельченного материала. 
 
ВНИМАНИЕ! Кабель-удлинитель со слишком  малым поперечным сечением 
проводника значительно  снижает производительность инструмента. Для кабелей 
с длиной до 25 м требуемое минимальное поперечное сечение составляет 3 x 1,5 
мм2, для кабелей длиной более 25 м необходимое поперечное сечение 
составляет 2,5 мм2. 
 
Работа. 
 Держите тело и лицо на расстоянии от загрузочного отверстия. 
 Не просовывайте руки и другие части тела в загрузочную воронку, 

предотвращайте попадание в нее одежды. 
 При работе с агрегатом держитесь на расстоянии от зоны выброса. 
 Если в режущий механизм попал чужеродный предмет, инструмент издает 

необычные звуки или начинает вибрировать, немедленно выключите его, чтобы 
остановить режущий механизм. Вытащите сетевую вилку из розетки и 
действуйте следующим образом: 
 Проверьте режущий механизм на отсутствие повреждений. 
 Замените все поврежденные детали или отремонтируйте их. 
 Проверьте, не ослабло ли крепление деталей, и при необходимости крепко 

затяните их. 
 Следите за тем, чтобы обрабатываемый материал не застревал в зоне 

выгрузки; это препятствует  подаче и может спровоцировать обратный  выброс 
из загрузочного отверстия. 
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 Никогда не поднимайте и не переносите агрегат при работающем двигателе. 
 
ВНИМАНИЕ! Во время эксплуатации измельчитель создает электромагнитное 
поле! Это поле может вмешаться в работу  медицинских имплантатов! Чтобы 
снизить риск серьезного вреда здоровью лицам с медицинскими имплантатами 
перед использованием данного инструмента рекомендуется 
проконсультироваться со своим врачом. 
 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 
 

 

Внимательно изучите данную инструкцию перед началом 
работы с инструментом. 
 

 

Всегда соблюдайте меры предосторожности, описанные в 
данной инструкции. 

 
Носите плотно  прилегающую защитную одежду. 

 
Не работайте в дождливую погоду. 

 

Остерегайтесь острых режущих элементов – существует 
опасность поранить руки. 

 
Держите пальцы вдали от движущихся элементов. 

 

Запрещается присутствие посторонних, детей и домашних 
животных на месте проведения работ. 
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ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ 

ВНИМАНИЕ! Приступая к работе, произведите осмотр инструмента, убедитесь, 
что прибор цел и не имеет повреждений. Убедиться, что загрузочная воронка 
пустая. 

Сборка.  Монтаж рамы. 
1. Переверните корпус
измельчителя и прикрутите к нему 
раму (1, рис.2) с помощью винтов 
(2, рис.2), как показано на рисунке 
2. 

Монтаж колес. 
1. Вставьте ось (3, рис.2) в раму (1,
рис.2). 
2. Наденьте на ось подкладную
шайбу и втулку (4рис.2). 
3. Наденьте на ось колесо.
4. Наденьте шайбу и прикрутите
колесо гайкой (5, рис.2). 
5. Установите на колесо колпак (6,
рис.2) 
6. Повторите процедуру для другого
колеса. Рис. 2 

Монтаж контейнера для 
измельченного материала. 
1. Установите в раму измельчителя 
контейнер (3, рис.3) 
2. Переключите блокировочный 
рычаг (2, рис.3) в верхнее 
положение. 

ВНИМАНИЕ! До начала работ по 
техобслуживанию или очистке 
выключайте аппарат и вынимайте 
сетевую вилку из штепсельной 
розетки. то же самое следует 
сделать, если будет поврежден, 
перерезан или перекручен сетевой 
кабель. 

Рис. 3 

2 

1
 

3 4

5 6 

3 2
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
 
Включение/выключение. 
Включение. Нажмите зеленый 
выключатель [I] (5, рис.4). 
 
ВНИМАНИЕ! Перед подачей материала 
дайте двигателю режущего механизма 
разогнаться до его рабочей скорости. 
 
ВНИМАНИЕ! Подачу и проталкивание 
материала внутрь загрузочной воронки 
производите только прилагаемым к 
измельчителю толкателем. 
 
Выключение. Нажмите красный 
выключатель [O] (6, рис.4). 
 

 
Рис. 4 

Предохранительное устройство от перегрузки 
В случае перегрузки из-за блокированных ножей, электрическая цепь 
автоматически размыкается для защиты двигателя. 
1. Обесточьте устройство. 
2. Удалите блокирующий измельчаемый материал. 
 
ВНИМАНИЕ! Дайте остыть двигателю не менее пяти минут! 
 
3. Нажмите кнопку теплового предохранителя двигателя (8, рис.1). 
4. Снова подключите электропитание. 
5. Включите устройство. 
 
ВНИМАНИЕ! Всегда устанавливайте инструмент на прочном, горизонтальном 
основании. Во время работы инструмента не переворачивайте и не двигайте его. 
 
  

8 

5 

6 
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЕМ 
 
Рекомендации по измельчению. 
 Всегда подавайте только столько материала, сколько загрузочная воронка (1) 

может принять, не забившись. 
 Измельченные садовые отходы органического происхождения можно 

использовать в качестве биологических удобрений для сада. Материал, 
поддающийся биологическому разложению (листва, небольшие сучья и трава), 
подавайте в загрузочную воронку (1) определенными порциями, чтобы воронка 
не забилась. 
 Влажные садовые отходы и ветви, измельчайте по очереди. Это позволяет 

предотвратить блокировку ножевого вала. 
 Нельзя подавать в измельчитель мягкие, например столовые отходы, их надо 

компостировать. 
 Разрежьте (разрубите) сильно разветвленные ветви с листвой перед тем, как 

подавать их в дробилку. 
 Тяжелый материал или толстые ветви и сучья при непрерывном дроблении 

приводят к перегрузке двигателя измельчителя. Для предотвращения 
блокирования режущей системы или перегрузки двигателя измельчителя не 
прилагайте к . 
 Тщательно проверяйте измельчаемый материал. Камни, гвозди могут привести 

к серьезному повреждению измельчителя. 
 
Очистка контейнера для измельченного материала. 
Блокировочный рычаг (2, Рис.1) имеет функцию аварийного выключателя и при 
работе устройства его рукоятка должна находиться в верхнем положении. 
 
Если блокировочный рычаг не переводится в верхнее положение следует 
очистить контактную пластину рычага и его гнездо на корпусе устройства. 
Поломка контактной пластины не является гарантийным случаем. 
 
ВНИМАНИЕ! Перед снятием контейнера для измельченного материала или 
установкой его на место обязательно нажмите кнопку выключения [O] (6, Рис. 4) 
и отключите прибор от питающей сети. 
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИСТКА 
 
ВНИМАНИЕ! Перед проведением каких-либо работ по очистке и техническому 
уходу, выключите устройство и после этого отсоедините сетевую вилку. 
Дождитесь полной остановки всех подвижных деталей и остывания устройства. 
 
 Регулярно  проверяйте агрегат на предмет явных недостатков, как например, 

расшатавшиеся или поврежденные ножи, ослабленные соединения и 
износившиеся или поврежденные детали. 
 Бережное обращение и периодическая очистка обеспечивают длительный срок 

службы и высокую производительность устройства. 
 Грубые загрязнения убирайте с помощью щетки 
 Вытирайте устройство слегка увлажненной тряпкой 
 Ни в коем случае не распыляйте на устройство воду. 
 Не используйте для чистки чистящие средства или растворители. Это может 

стать причиной непоправимых повреждений устройства. Химические вещества 
могут разъедать пластмассовые детали. 

 
Замена ножей. 
1.Выкрутите барашковый винт (4, рис.1) и 
снимите корпус загрузочной воронки (1, 
рис.1). 
2.Вставьте торцовый шестигранный ключ  в 
отверстие (11, рис.5) и зафиксируйте его. 
3.Ослабьте винты (12, рис.5) с помощью 
торцового шестигранного ключа. 
4.Переверните или замените ножи (13 ,  
рис .5 ) . 
5.Смонтируйте все в обратной 
последовательности. 
 
ВНИМАНИЕ! Ножи можно затачивать. 
Заточка должна проводиться 
специалистом, так как оба ножа должны 
иметь одинаковый вес, чтобы не было 
дисбаланса. Дисбаланс ножей может 
привести к повреждениям устройства и 
травмированию оператора. 
 

Рис. 5 

 
 

11
 

12 13 
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

Неисправность Возможная причина Устранение неисправности 

Электродвигатель не 
работает. 

Нет напряжения в сети. Проверить кабель, 
штекерный разъем, 
штепсельную розетку и 
предохранитель. 

Сработала защита 
двигателя. 

Убрать все измельченные 
куски из загрузочной 
воронки и  нажать кнопку 
теплового предохранителя 
двигателя 

Блокировочный рычаг не 
переводится в верхнее 
положение. 

Проверить соединение 
загрузочной воронки и 
корпуса измельчителя 

Блокировочный рычаг в 
нижнем положении. 

Переключить 
блокировочный рычаг в 
верхнее положение. 

Измельчаемый 
материал не 
затягивается. 

Затор материала. Убрать все измельченные 
куски из загрузочной 
воронки, очистить ножи. 

Ножи заблокированы. Убрать все измельченные 
куски из загрузочной 
воронки, очистить ножи.  

Ножи изношены. При необходимости 
произвести замену ножей. 

Измельчаемый материал 
влажный и мягкий 

Используйте толкатель, 
чтобы подтолкнуть 
измельчаемый материал в 
инструмент 

ВНИМАНИЕ! Выполняйте только рекомендуемые действия, описанные в данной 
инструкции! Весь дальнейший осмотр, техническое обслуживание и ремонт 
должны выполняться в авторизированном сервисном центре. 
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ДЕЙСТВИЯ ПРИ КИТИЧЕКОМ ОТКАЗЕ 
Перечень критических отказов и действия персонала в случае критического 
отказа приведен в таблице 1. Критический отказ - отказ машины и (или) 
оборудования, возможными последствиями которого является причинение вреда 
жизни или здоровью человека, имуществу, окружающей среде, жизни и здоровью 
животных и растений; 
Таблица 1 

Вид критического отказа Действие 
Повышенные дымление или 
вибрация 

Обратиться в сервисный центр 

Появление постороннего шума, 
течи топлива или масла 

Обратиться в сервисный центр 

 
Критерии предельных состояний. 
В таблице 2 приведены критерии предельных состояний электроинструмента 
(признаки неисправности). При появлении этих признаков изделие может быть 
признано достигшим "предельного состояния" - состояния машины и (или) 
оборудования, при котором их дальнейшая эксплуатация недопустима или 
нецелесообразна либо восстановление их работоспособного состояния 
невозможно или нецелесообразно. Для подтверждения этого состояния 
оборудование должно быть предоставлено в авторизованный сервисный центр 
для диагностики. 
Таблица 2. 

Критерии предельного 
состояния Причина повреждения Рекомендации 

Повышенные шум и \ или 
вибрация 

Нарушение 
балансировки системы 
коленвал – крепление 
ножа – нож Обратиться в 

сервисный центр 
для проведения 
диагностики 

Трещины на поверхности 
корпусов и оснований 

Усталостная 
деформация материала Чрезмерный износ или 

повреждение двигателя или 
механизма редуктора или 
совокупность признаков 

 
СРОКИ ХРАНЕНИЯ, СЛУЖБЫ. РЕСУРС И УТИЛИЗАЦИЯ 

 
Срок хранения изделия составляет 10 (десять) лет при соблюдении условий 
хранения, указанных в данном руководстве по эксплуатации. Срок хранения 
исчисляется с даты производства изделия. По окончании этого срока вне 
зависимости от технического состояния изделия хранение должно быть 
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прекращено и принято решение о проверке технического состояния изделия, 
направлении в ремонт или утилизации и об установлении нового срока хранения. 

Дата изготовления указана на этикетке инструмента. 

Срок службы изделия составляет 5 (пять) лет при соблюдении условий хранения 
и правил эксплуатации, а также правильности сборки и монтажа инструмента, 
указанных в данном руководстве по эксплуатации. Срок службы исчисляется с 
даты продажи изделия. 

По истечению срока службы или после достижения назначенного ресурса, 
инструмент не должен использоваться и подлежит утилизации без нанесения 
экологического ущерба окружающей среде, в соответствии с нормами и 
правилами, действующими на территории Российской Федерации. 

Данный инструмент и комплектующие узлы изготовлены из безопасных для 
окружающей среды и здоровья человека материалов и веществ. Тем не менее, 
для предотвращения негативного воздействия на окружающую среду, 
по окончанию использования инструмента (истечению срока службы) или его 
непригодности к дальнейшей эксплуатации, инструмент подлежит сдаче в 
приемные пункты по переработке металлолома и пластмасс. 

Утилизация изделия и комплектующих узлов заключается в его полной разборке 
и последующей сортировке по видам материалов и веществ, для последующей 
переплавки или использования при вторичной переработке. 

Утилизация изделия должна быть произведена без нанесения экологического 
ущерба окружающей среде, в соответствии с нормами и правилами, 
действующими на территории Российской Федерации. 

ХРАНЕНИЕ, ТРАНСПОРТИРОВКА 

Аппарат следует хранить при комнатной температуре, в сухом месте, вне 
досягаемости детей и домашних  животных. 

Транспортировку рекомендуется производить в упаковке производителя. 
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ИНФОРМАЦИЯ 

В связи с постоянным совершенствованием инструмента производитель 
оставляет за собой право вносить в конструкцию изменения, не описанные в 
данном руководстве, которые не снижают потребительских качеств изделия. 

Изделие соответствует требованиям ТР ТС. 
Информацию о сертификатах см. на сайте http://www.hammer-pt.com 

Декларация о соответствии единым нормам ЕС. 
Настоящим мы заверяем, что измельчитель Hammer модели GS2500 
соответствует директивам: 2014/35/EU, 2014/30/EU. 

Изготовитель: 
Фирма "Hammer Werkzeug s.r.o.", "Хаммер Веркцойг с.р.о." 
Адрес: 
Roháčova 145/14, Žižkov, 130 00 Praha 3, Prague, Czech Republic 
Рохачова 145/14, Жижков, 130 00 Прага 3, Прага, Чешская Республика 
Произведено в КНР. 

Импортер:  
Наименование: ООО "ТДСЗ" 
Адрес местонахождения: 188669, Россия, Ленинградская область, Всеволожский 
район, город Мурино, Центральная улица, дом 46, помещение 21

Информация для связи: почтовый адрес 190000, г. Санкт-Петербург, ВОХ 1284, 
ООО "ТДСЗ" 

Дата изготовления указана на этикетке изделия. 

Срок службы изделия составляет 5 (пять) лет при соблюдении условий хранения 
и правил эксплуатации, а также правильности сбора и монтажа инструмента, 
указанных в данном руководстве по эксплуатации. 

В случае если, несмотря на тщательный контроль процесса производства, 
оборудование вышло из строя, его ремонт и замена любых частей должна 
производиться только в специализированной сервисной мастерской. 

Дополнительную информацию по инструменту и обслуживанию можно узнать на 
сайте: http://www.hammer-pt.com 

http://www.hammer-pt.com/
http://www.hammer-pt.com/
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